
WAGON SET-UP

ALPACA
GEAR WAGON



•	 This product has been designed for storing and transporting objects only.  It should not be used
to transport persons or animals. 

•	 The wagon is not a toy for children. Ensure wagon and its parts, carry bag, and cover are kept 
out of reach of children: risk of suffocation, strangulation, small parts ingestion causing airway
obstruction, and other injuries. 

•	 Do not exceed maximum load capacity of 250 lb / 113 kg.
•	 At all times, keep fingers, limbs, feet and head clear of moving parts to prevent pinching or

entrapment.
•	 Do not use wagon without floor installed.
•	 This product should not be used on slopes and hills.
•	 If the wagon is damaged, discontinue use immediately.
•	 Always assemble fully before use.
•	 Misuse of the wagon may result in injury or damage to the wagon.

•	 Avoid prolonged exposure to direct sunlight, extreme temperatures, and wet, humid conditions.
•	 Do not use or store the wagon near fire or other heat sources.
•	 Store in a cool, dry location and avoid exposure to direct sunlight.  Dry thoroughly before

storing. 
•	 If dirty, the fabric should be cleaned with a damp cloth.

CARE

WARNINGS

Unzip and remove cover.

Position cover with logo side up. Attach corner 
bungees to colored posts at all four corners.

INSTRUCTION - WAGON SET-UP

COVER INSTALLATION

Unfasten top hook and 
push down on middle to 
open the frame

Install removable floor 
onto the bottom mesh 
panel.

Press button to pull out the 
handle. Now the wagon is 
ready to use.



· Ce produit est conçu uniquement pour le rangement et le transport d'objets matériaux. Il n'est  
  en aucun cas destiné au transport des personnes ou des animaux.  
· Ce produit n’est pas un jouet pour enfant. Assurez-vous que le Wagon et ses pièces, son  
  sac de transport et sa housse soient toujours tenus hors de portée des enfants : risque  
  d'étouffement, d'étranglement, d'ingestion de petites pièces provoquant une obstruction des  
  voies respiratoires et d'autres blessures. 
· Ne dépassez jamais la charge maximale de 113 kg.  
· A tout moment, maintenez toutes les parties du corps éloignées des pièces mobiles pour  
  éviter tout risque de pincement ou d’entraînement. 
· N’utilisez jamais le Wagon sans le panneau de fond amovible. 
· Ce produit n’est pas destiné à une utilisation sur terrain pentu.  
· En cas de dommages subis par le Wagon, cessez son utilisation immédiatement.  
· Le Wagon doit toujours être entièrement monté avant son utilisation.  
· Une mauvaise utilisation du Wagon peut entraîner des blessures corporelles ou des  
  dommages matériels. 

•	 Évitez une exposition prolongée au soleil, aux températures extrêmes et aux milieux humides. 
•	 Maintenez le Wagon à l’écart du feu et des sources de chaleur. 
•	 Rangez le Wagon dans un local frais et sec et à l’abri du soleil. Prenez soin de bien sécher le 

Wagon avant de le ranger. 
•	 En cas de salissure, le tissu se nettoie à l’aide d’un chiffon humide.

ENTRETIEN 

AVERTISSEMENT

Dézippez et ôtez la housse 
protectrice.

Positionnez la housse avec le logo vers le haut.  
Attachez les élastiques aux tiges colorées 
situées à chaque coin.

GUIDE DE MONTAGE DU WAGON

REMISE DE LA HOUSSE PROTECTRICE

Dégrafez le crochet supérieur 
et exercez une pression man-
uelle haut>bas au milieu pour 
déployer le châssis.

Installez le panneau amov-
ible au fond du châssis 
ainsi déployé.

Appuyez sur le bouton pour 
faire sortir la poignée ; le 
Wagon est maintenant prêt 
à rouler !



•	 Este producto ha sido diseñado para almacenar y transportar objetos únicamente. No debe 
utilizarse para transportar personas o animales.

•	 El vagón no es un juguete para niños.
•	 Asegúrese de que el vagón y sus piezas, bolsa de transporte y cubierta se mantengan fuera 

del alcance de los niños: riesgo de asfixia, estrangulamiento, ingestión de piezas pequeñas que 
pueden causar  la obstrucción de las vías respiratorias y otras lesiones.

•	 No exceda la capacidad de carga máxima de 250 lb / 113 kg.
•	 En todo momento mantenga los dedos, las extremidades, los pies y la cabeza alejados de las 

piezas móviles para evitar pellizcos o  atrapamientos
•	 No utilice el vagón de transporte sin el suelo instalado.
•	 Este producto no debe utilizarse en pendientes y cuestas.
•	 Si el vagón está dañado, deje de utilizarlo inmediatamente.
•	 Siempre ármelo completamente antes de usar.
•	 El mal uso del vagón puede provocar lesiones o daños a este. 

•	 Evite la exposición prolongada a la luz solar directa, temperaturas extremas y condiciones 
húmedas y mojadas.

•	 No utilice ni guarde el carro cerca del fuego u otras fuentes de calor.
•	 Guárdelo en un lugar fresco y seco y evite la exposición directa a la luz solar. Séquelo bien antes 

de guardarlo.
•	 Si se ensucia, límpielo con un paño húmedo.

CUIDADOS

ADVERTENCIA

Abra la cremallera y retire 
la funda

Coloque la cubierta con el logotipo hacia 
arriba. Enganche los elásticos de las hebillas a 
las piezas de color en las cuatro esquinas.

INSTRUCCIONES - MONTAJE DEL CARRO DE TRANSPORTE

INSTALACIÓN DE LA CUBIERTA

Desabroche el enganche 
superior y empuje hacia 
abajo en el centro para 
abrir el armazón.

Instale el suelo des-
montable en el panel de 
malla inferior.

Presione el botón para 
sacar el asa. Ahora el carro 
está listo para su uso.



· Dieses Produkt ist nur für die Aufbewahrung und den Transport von Gegenständen konzipiert.  
  Nicht für den Transport von Personen oder Tieren verwenden. 
· Der Wagen ist kein Kinderspielzeug. Es ist sicherzustellen, dass der Wagen und seine Teile, die  
  Transporthülle und die Schutzabdeckung nicht in die Hände von Kindern gelangen können:  
  Gefahr von Erstickung, Strangulation, Blockierung der Atemwege durch Verschlucken kleiner  
  Teile und anderen Verletzungen. 
· Die Maximallast von 250 lb / 113 kg darf nicht überschritten werden. 
· Zu jeder Zeit Finger, Gliedmaßen, Füße und Kopf von den beweglichen Teilen fernhalten, um  
  Quetschungen oder Einklemmen zu verhindern.  
· Den Wagen nicht ohne Einlegeboden verwenden. 
· Dieses Produkt nicht am Hang oder in hügeligem oder bergigem Gelände verwenden.  
· Bei Schäden am Wagen diesen sofort außer Betrieb nehmen.  
· Vor der Nutzung immer vollständig zusammenbauen. 
· Nicht bestimmungsgemäßer Gebrauch des Wagens kann zu Verletzungen oder zu Schäden am  
  Wagen führen.

· Längere direkte Sonneneinstrahlung, extreme Temperaturen und Nässe oder  
  Feuchtigkeit vermeiden.  
· Den Wagen nicht in der Nähe von Feuer oder anderen Hitzequellen benutzen oder  
  aufbewahren.  
· An einem kühlen, trockenen Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung aufbewahren. Vor  
  der Lagerung gründlich trocknen lassen.  
· Schmutz mit einem feuchten Tuch entfernen. 

PFLEGE 

WARNHINWEISE

Reißverschluss öffnen und 
Hülle entfernen.

Die Abdeckung mit dem Logo nach oben über den 
Wagen legen. Die Gummikordeln an den farbigen 
Markierungen an allen vier Ecken befestigen. 

ANLEITUNG - AUFBAU DES WAGENS

VERWENDUNG DER SCHUTZABDECKUNG

Obere Schlaufe lösen und in der 
Mitte nach unten drücken, um 
den Rahmen auszuklappen.

Den herausnehmbaren Ein-
legeboden auf den Netzboden 
einsetzen.

Knopf drücken, um den 
Handgriff herauszuziehen. Jetzt 
ist der Wagen bereit für die 
Nutzung.



•	 Questo prodotto è stato progettato esclusivamente per lo stoccaggio e il trasporto di oggetti. 
Non deve essere utilizzato per trasportare persone o animali.

•	 Il carrello non è un giocattolo per bambini. Assicurarsi che il carrello e le sue parti, la borsa di 
trasporto e la custodia siano tenuti fuori dalla portata dei bambini: rischio di soffocamento, 
strangolamento, ingestione di piccole parti con conseguente ostruzione delle vie respiratorie 
e altre lesioni.

•	 Non superare la capacità di carico massima di 113 kg/250 lb.
•	 Tenere sempre le dita, gli arti, i piedi e la testa lontani dalle parti in movimento per evitare di 

essere schiacciati o intrappolati.
•	 Non utilizzare il carrello senza la base installata.
•	 Questo prodotto non deve essere utilizzato su pendii e colline.
•	 Se il carrello è danneggiato, interrompere immediatamente l'uso.
•	 Assemblare sempre completamente il carrello prima dell'uso.
•	 L'uso improprio del carrello può causare lesioni o danni al carrello stesso.

•	 Evitare l'esposizione prolungata alla luce solare diretta, alle temperature estreme e alle 
condizioni di umidità.

•	 Non utilizzare o conservare il carrello in prossimità di fiamme o altre fonti di calore.
•	 Conservare il carrello in un luogo fresco e asciutto ed evitare l'esposizione diretta alla luce del 

sole. Asciugarlo accuratamente prima di riporlo.
•	 Se sporco, il tessuto deve essere pulito con un panno umido.

CURA

AVVERTENZE

Aprire la cerniera e rimuo-
vere la custodia.

Posizionare la copertura per la pioggia con 
il lato del logo rivolto verso l'alto. Fissare le 
cinghie angolari ai montanti colorati in tutti e 
quattro gli angoli.

ISTRUZIONI - ALLESTIMENTO DEL CARRELLO

INSTALLAZIONE DELLA COPERTURA PER LA PIOGGIA

Sganciare il gancio superi-
ore e spingere al centro per 
aprire il telaio.

Installare la base rimovibile 
sul pannello a rete inferiore.

Premere il pulsante per 
estrarre la maniglia. Ora il 
carrello è pronto per l'uso.



•	 Ten produkt został zaprojektowany wyłącznie do przechowywania i transportu przedmiotów. 
Nie należy go używać do transportu osób lub zwierząt.

•	 Wózek nie jest zabawką dla dzieci. Należy upewnić się, że wózek i jego części, torba 
transportowa i pokrywa są przechowywane poza zasięgiem dzieci: ryzyko uduszenia, 
zadławienia, połknięcia małych części powodujących niedrożność dróg oddechowych i innych 
obrażeń.

•	 Nie przekraczać maksymalnego udźwigu wynoszącego 250 funtów / 113 kg.
•	 Przez cały czas należy trzymać palce, kończyny, stopy i głowę z dala od ruchomych części, aby 

zapobiec ich przytrzaśnięciu lub zakleszczeniu.
•	 Nie używać wózka bez zamontowanej podłogi.
•	 Produkt nie powinien być używany na zboczach i wzniesieniach.
•	 Jeśli wózek jest uszkodzony, należy natychmiast zaprzestać jego użytkowania.
•	 Przed użyciem należy zawsze całkowicie zmontować wózek.
•	 Niewłaściwe użytkowanie wózka może spowodować obrażenia ciała lub uszkodzenie wózka.

•	 Unikać długotrwałego wystawiania na bezpośrednie działanie promieni słonecznych, 
ekstremalnych temperatur i mokrych, wilgotnych warunków.

•	 Nie używaj ani nie przechowuj wózka w pobliżu ognia lub innych źródeł ciepła.
•	 Przechowywać w chłodnym, suchym miejscu i unikać wystawiania na bezpośrednie działanie 

promieni słonecznych. Przed przechowywaniem dokładnie wysuszyć.
•	 W przypadku zabrudzenia tkaninę należy czyścić wilgotną szmatką.

OCHRONA

OSTRZEŻENIA

Rozepnij i zdejmij pokrywę.

Umieść pokrowiec stroną z logo do góry. Przy-
mocuj narożne linki do kolorowych słupków na 
wszystkich czterech rogach.

INSTRUKCJA - KONFIGURACJA WÓZKA

MONTAŻ POKRYWY

Odepnij górny hak i na-
ciśnij środek, aby otworzyć 
ramę.

Zamontuj zdejmowaną 
podłogę na dolnym panelu 
siatkowym.

Naciśnij przycisk, aby 
wyciągnąć uchwyt. Teraz 
wózek jest gotowy do 
użycia.
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